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Prier à ƭΩŀǊōǊŜ jemeu et sacré, Makokou,  Gabon
 



Importance de recherche participante 

FB Share if you laugh 



Mythes et  ethnobiologie: 
ƭΩƛŘŜƴǘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǇƭŀƴǘŜǎ Ŝǘ 

ŀƴƛƳŀǳȄ Řŀƴǎ ƭΩŞǇƻǇŞŜ ŘŜǎ Songola, 
parleurs de bantu D-24 
(Yuji et Takako ANKEI) 

0. Jô®tudie pour qui? 

1. Lô®pop®es mythique des Songola vue 

de lôethnobiologie 

2. Reconstruction dôhitoire culturelle? Ou  

une lutte contre arbitralité: le cas de  

détoxication du manioc amer en Afrique 



0. La question: WΩŞǘǳŘƛŜ pour qui?  
27 réponses des étudiant(e)s 

ÅMoi-même (mes enfants)                 15 

ÅLa communauté (mes prochains)        2  

ÅLa communauté scientifique (profs)   2 

ÅMon pays              3 

Å[Ω!ŦǊƛǉǳŜ               3 

ÅLe monde (humanité)         7 

ÅMalentendu (pourquoi ou nom de      8 
ƭΩLƴǎǘƛǘǳǘ seul)  
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Tsuneichi MIYAMOTO 
 (ethnologue japonais, 1903-1981) 

Communautés locales: victimes de 

nos recherches (1972). Très souvent 

la recherche ne sert pas aux commun-

autés locales; par contre, elle graduel-

lement enforce les pouvoirs centrals. 

Côest étonant que beaucoup de cher-

cheurs pillent lôh®ritage naturel ou cul-

turel en abusant la bonté de gens du 

pays.   

 



 

 

 

 
 

Gêne pas les autres. 

Ne te mets pas avant. 

Partage la joie dôautres 

cordialement. 

Les leçons semblent 

simples, mais la pratique 

est tout å fait autre 

chose.  

Leçons de Keizo SHIBUSAWA, ethnologue-

banquier, maître de MIYAMOTO  
Victimes de nos recherches 

(Miyamoto et Ankei, 2008) 



tƻǳǊ ƳΩƻǳǾǊƛǊ ŀǳ ƳƻƴŘŜ 

WΩŞǘǳŘƛŜ ŘΩŀōƻǊŘ pour moi, pour ma 
connaissance personnelle. WΩŞǘǳŘƛŜ pour 
me cacher de ƭΩƛƎƴƻǊŀƴŎŜ entretenue par 
la société africaine à laquelle ƧΩŀǇǇŀǊǘƛŜƴǎ.  
WΩŞǘǳŘƛŜ pour ƳΩƻǳǾǊƛǊ au monde, aller en 
aventure avec ŘΩŀǳǘǊŜǎ savoirs pour un 
monde de partage, ŘΩŞŎƘŀƴƎŜ scientifique 
et pas toujours de dominant à dominé.  

(La réponse ŘΩǳƴŜ étudiante) 
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tƻǳǊ ǉǳƛ ƴΩƻƴǘ Ǉŀǎ ƭΩƻǇǇƻǊǘǳƴƛǘŞ 

Pour moi-même ŘΩŀōƻǊŘ, pour les 
autres (personnes qui ƴΩƻƴǘ pas la 
possibilité de ƭΩopportunité ŘΩŀŎŎŞŘŜǊ 
facilement à certaines connaissances 
coûteuses ou difficiles ŘΩŀŎŎŝǎ) 
ensuite.  

 

(La réponse ŘΩǳƴŜ autre étudiante) 
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Avant de partir sur le terrain: 
Il faut demander à moi-même 

ÅQui sont des vraies propriétaires 
de la connassance populaire? 

ÅWΩŞǘǳŘƛŜ pour qui?  

ÅQui paye pour mon étude? 

ÅQui profitera de ma recherche?  

     Ex. Entreprises multinationales? 

     Ex. Donneurs internationals? 

 

  

2013/7/26 



±ŜǊǎ ƭΩŞǉǳƛƭƛōǊŜ ŘΩamour et de raison 
(Il faut satisfaire la comunauté et les profs ) 

  

http://faithcenter.wordpress.com/2010/03/05/the -head-heart-war- 
by-elaine-davenport-march-5-12-2010/balance-heart-and-mind/  

Yuji et Takako Ankei 
y@ankei.jp 
http://ankei.jp 
 

mailto:y@ankei.jp
http://ankei.jp
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Ijo      Ozidi 

Duala     Jeki  

Fang,Bulu,Beti      Mvet 

Mongo/Nkundo    Lianja 

Songola     Kamangu 

Lega                    Mubila 

Nyanga      Mwindo 

Rwanda 

мΦ IŞǊƻǎ ŘΩŞǇƻǇŞŜǎ Ŝƴ !ŦǊƛǉǳŜ /ŜƴǘǊŀƭŜ 
(après S. Belcher, 1999) 
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Des études précédantes 



Ce qui est parlé/chanté et écrit  
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Chez les Songola, ce qui est chanté est 

toujours le plus important. 

 

Mais il y avait un intellectuel (juge) qui 

pu écrire le texte de lô®pop®e de 

Luapanya en Songola. 

 

Examplaire de un récit et de chanson. 

 



Éopée de Kamangú (Songola-Binja) 
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1.Púrrrr!  

2.Huwáááá (auditoire). 

3.Once upon a time, there was a 

gentleman who had ten wives. When he 

was married to these ten wives, he was the 

chief of a village.  

3.Then, he said, he saw, ñIf I have a baby 

boy, he would come to usurp my throne.  It 

would be better if my wives bear only baby 

girls. They will grow to bring me bride 

wealth.ò Then, he settled himself down. 
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Participons à une des chansons      
magiques de Kamangú 
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Na.cínda  Jôabatte  

Mu.bili         le bois de 

Canarium schweinfurthii 

Engl. (Burseraceae) 

Kilikula           avec mes 

  pieds sur la terre 

Kúúsií  mw.éni 

   sans usage dôun 

       manche. 



Un résumé de ƭΩŞǇƻǇŞŜ de Kamangú  
raconté par M. Bitonde Kaombi Vincent (Songola-Binja) 
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1. Un garçon refusé de son père 

2. La boîte de Pandora  

3. Exploration du monde sousterrain  

4. Exploration du ciel 

5. Pays de tonnerres 

6.Travaux dôHercule 

7. Retour de Héro  



Un résumé de ƭΩŞǇƻǇŞŜ de Luapanya 
raconté par M.  Ngoli Musafiri Luapanya (Songola-Kuko)  
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1. La princesse souhaita un mari le plus fort 

2. Le petit écureuil comme champion de la forêt  

3. Lô®cureuil chercha pour sa femme fruits de 

n.sákú, Dacryoides edulis (G. Don.) H. J. 

Lam. (Burseracea). Il fut tué par un lézard 

qui insista sa poséssion. 

4. Éclosion de chimpanzé, homme et femme 

5. Départ de Héro et vengeance au lézard 

6. En recherche de sa sîur Patíla en aval 

7. Combats avec des beaux-parents 

8. Victoire de Héro et la conciliation 

 



Épopées des peuples ordinaires ayant 
la cosmologie assez semblable 

(Mongo, Songola, Lega, Nyanga) 

2013/7/26 

Lô®pop®e de Kamangú et de Luapanya 

des Songola. 
 

#Néssance magique dôun héro. 

#La cosmologie des mondes sousterrain, 

(aquatique,) et du ciel. 

#Lôantagonisme entre le chef et le héro 

#Lôantagonisme entre le héro et des 

beaux-pères 



 Mu.súmba, Thryonomys sp. est ƭΩŀƳƛ de 
Kamangú le plus important.    
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